Heb 2:9
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- is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “But,” which sets up a contrast with not yet seeing all things having been subjected to Him and what we do see, which is the humanity of Christ in hypostatic union suffering the punishment of spiritual death as a substitute for us.  With this we have the appositional accusative masculine singular articular perfect passive participle from the verb ELATTOW, which means “make lower, inferior with the preposition PARA showing the person or thing in comparison with whom, or with what, the subject is made inferior Heb 2:7, 9.”


The definite article (TON) is used as a relative pronoun, which literally says “the One who” and can be translated as a personal pronoun “He who.”  As the direct object of the main verb it would be translated “Him who.”


The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes a past, completed action of being made lower or inferior.


The passive voice indicates that our Lord Jesus Christ received the action in hypostatic union.


The participle is a substantival use of the participle because of the definite article.  The participle functions as the direct object of the main verb.

In between the article and the participle we have its modifiers.  First we have the adverbial accusative neuter singular of extent of time from the adjective BRACHUS, meaning “being brief in duration, brief, short, of time: for a short time Acts 5:34; Heb 2:7 (quotes Ps 8:6, which refers to rank), Heb 2:9; a little later Lk 22:58.”
  With this we have the accusative neuter singular adjective TIS, which is used with adjectives of quality and quantity (like BRACHUS) to heighten the rhetorical emphasis Heb 10:27; only a little Heb 2:7, 9.”
  With this we have the preposition PARA plus the accusative of comparison from the masculine plural noun AGGELOS, meaning “than the angels.”  This is followed by the first person plural present active indicative from the verb BLEPW, which means “to see.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The active voice indicates that believers produce the action of seeing the deity of Christ in hypostatic union with His true humanity during the incarnation.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of doctrine.

Then we have the accusative masculine singular direct object of the noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”
“But we see Jesus, the One who was made lower than the angels for only a short time”

- is the preposition DIA plus the accusative neuter singular of cause from the definite article and noun PATHĒMA, which means “because of the suffering.”  With this we have the genitive of production from the masculine singular definite article and noun THANATOS, meaning “produced by death” and referring to spiritual death on the Cross while bearing our sins.  Then we have the dative of material from the feminine singular noun DOXA plus the connective KAI with the feminine singular noun TIMĒ, meaning “with glory and honor, reverence, respect.”  This is followed by the appositional accusative masculine singular perfect passive participle from the verb STEPHANOW, which means “to be crowned, rewarded.”


The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes the results of a completed action.


The active voice indicates that God the Father produced the action of rewarding the Lord Jesus Christ as a result of His success in the angelic conflict during His incarnation with glory and honor by seating Him at His right side in heaven.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of doctrinal fact.

“(the One having been rewarded with glory and honor because of the suffering produced by [spiritual] death),”

- is the conjunction HOPWS, which is used to introduce “purpose for an event or state, and is translated (in order) that.”
  Then we have the instrumental of cause from the feminine singular noun CHARIS with the ablative of source from the masculine singular noun THEOS, meaning “because of the grace from the source of God” and referring to God the Father.  This is followed by the preposition HUPER plus the genitive of advantage from the masculine singular adjective PAS, used as a substantive and meaning “as a substitute for all men” or “for everyone.”  Then we have the third person singular aorist deponent subjunctive from the verb GEUOMAI, which means literally to taste, but is used figuratively meaning “to experience something cognitively or emotionally, come to know something Heb 2:9; 6:4-5; experience the Lord’s kindness 1 Pet 2:3.”


The aorist tense is a constative aorist, which gathers the action of experiencing spiritual death and resulting physical death into a single whole and regards it as a fact.


The deponent middle is active in meaning, our Lord Jesus Christ producing the action in His hypostatic union.


The subjunctive mood is a purpose subjunctive, being used with HOPWS to introduce a purpose clause.

Finally, we have the genitive masculine singular direct object from the noun THANATOS, meaning “death” and referring to spiritual death (with its resultant physical death; see Romans 5-8).
“in order that because of the grace from the source of God He might experience death for everyone.”

Heb 2:9 corrected translation
“But we see Jesus, the One who was made lower than the angels for only a short time (the One having been rewarded with glory and honor because of the suffering produced by [spiritual] death), in order that because of the grace from the source of God He might experience death for everyone.”

Explanation:
1.  “But we see Jesus, the One who was made lower than the angels for only a short time”

a.  The writer now sets up a contrast between what we do not see and what we do see.  We do not at present see all things having been subjected to Him, but we do see the humanity of Christ having been rewarded with glory and honor because of the victory of His spiritual death on the Cross as a substitute for us.


b.  In this phrase the writer looks back to his quote in verse 7, ‘You have made him lower than the angels for only a short time; You have rewarded Him with glory and honor.’


c.  The writer clarifies that the One who was made somewhat lower than the angels is the humanity of Christ; that is, Jesus.  Having now established this fact twice (here and verse 7), we do not need to labor the point that our Lord was made somewhat lower than the angels for the short period of His incarnation.


d.  However, the point that needs to be stressed here is that Church Age believers have the spiritual ability to see the person and work of our Lord Jesus Christ during His incarnation for how magnificent and important it really is.


e.  We see, understand, perceive, recognize, and comprehend the person of our Lord through the revelation and teaching of the Word of God.  There is no other way to truly and really see Jesus.


f.  We see Jesus through the mental activity of cognition, not through the emotional activity and stimulation of the soul.  Emotion “sees” nothing.  The cognition of the soul sees and understands everything.

2.  “(the One having been rewarded with glory and honor because of the suffering produced by [spiritual] death),”

a.  This participial phrase is a parenthetical statement, and explains exactly what it is that we see with reference to Jesus Christ.


b.  We see that the humanity of Christ has been rewarded or crowned with glory and honor.


c.  The deity of Christ does not need to be rewarded or crowned with glory and honor.  It has always had and will always have glory and honor.


d.  The humanity of Christ had to be rewarded with glory and honor because the humanity of Christ obeyed the will of the Father even to the point of death; that is, the death of the Cross.


e.  The death that was so critical for our Lord to suffer was not physical death, but the spiritual death of being identified with our sins and being judged as a substitute for us.


f.  Physical death is relatively easy and painless.  It is dying that is painful and hard.  Death itself is the end of suffering and pain for the believer.


g.  The great suffering produced by death was not produced by the physical death of our Lord, when He said, “Father, into Your hands I deposit it My spirit.”  The great suffering produced by death was produced by spiritual death, when our Lord screamed out, “My God, My God, why have You forsaken Me?”


h.  The spiritual death of our Lord included the greatest suffering in the history of the world—the suffering of the imputation and judgment of our personal sins.  The physical death of our Lord had no suffering compared with His spiritual death.


i.  The spiritual death of our Lord produced the greatest possible suffering for Him, because our personal sins were imputed to Him and judged by God the Father.


j.  There is no greater suffering in a mortal, physical body than the suffering for personal sin, and that suffering was experienced by our Lord Jesus Christ as a substitute for us.  The greatest suffering in an eternal body will be the suffering of the physical body in the eternal lake of fire.


k.  The glory and honor that came to the humanity of Christ was the reward for His strategic victory on the Cross, such as being given a new title of royalty, being given a new royal family, being seated in the place of honor and authority at the right side of the Father, and many other things.


l.  All of this glory and honor is a result of His willingness and spiritual success of receiving and enduring the undeserved suffering of being judged in spiritual death as a substitute for us.

3.  “in order that because of the grace from the source of God He might experience [spiritual] death for everyone.”

a.  In conclusion the writer states the purpose for our Lord’s humanity being made lower than the angels for only a short time.


b.  The essential thought of the writer here is this: Our Lord was made lower than the angels, in order that He might experience spiritual death for everyone.  This makes the previous explanatory clause a parenthesis.


c.  This phrase states the purpose of the incarnation of the Son of God.


d.  God the Father’s purpose for the incarnation of His Son was that the grace of God the Father might be revealed to the human race as a part of the testimony against Satan in the angelic conflict.


e.  Grace comes from the source of God.  God’s grace was manifest to its fullest in the spiritual death of our Lord on the Cross as a substitute for us.


f.  Our Lord experienced spiritual death for all of us, so that eternal salvation would be available to every member of the human race.


g.  Our Lord experienced spiritual death for all of us because the grace of God the Father had to be revealed to the elect and fallen angels.


h.  Our Lord did not experience physical death for us, for we all experience physical death for ourselves.


i.  However, our Lord experienced what we will never experience—the imputation and judgment of the sins of the world, which is His (spiritual death and) judgment for everyone.


j.  The word ‘everyone’ here refers to the entire human race, both believers and unbelievers.  This is the concept of unlimited atonement.


k.  The humanity of Christ experienced the spiritual death of the Cross for every member of the human race, even though only some from among the human race will reap the benefits of that so great salvation by believing and trusting in Him.


l.  Believers share positionally in the spiritual death of our Lord as taught by Paul in Rom 6:3-5, “Or are you ignorant that all of us who have been baptized into Christ Jesus into His [spiritual] death have been baptized?  Therefore, we have been buried together with Him through baptism into His death, in order that as Christ was raised from the dead through the glory of the Father, so also we might walk in newness of life.  For if we have become united [with Him] in the likeness of His death [and we have], certainly we shall also be [united with Him in the likeness] of His resurrection.”  Unbelievers obviously are not united with Him in the likeness of His spiritual death.  They are united with Him in the likeness of His physical death.


m.  Church Age believers see the One made lower than angels in order that He might experience spiritual death for all of us.
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